John 1:1
Matthew 8:10
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 is the transitional use of the positive conjunction DE, meaning “Now; Then.”  This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after hearing.”

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb THAUMAZW, which means “to wonder, to be astonished, to marvel at; or to be amazed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Now after hearing, Jesus marveled”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”  The morphology is the same as the previous verb.  Next we have the dative indirect object from the masculine plural articular present active participle of the verb AKOLOUTHEW, which means “to follow: following.”


The article functions as a demonstrative pronoun, translated “to those.”


The present tense is a descriptive present of what was now occurring.


The participle is circumstantial.

Then we have the “asseverative particle AMĒN, meaning ‘truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to those following Jesus.

“and said to those following, ‘Truly I say to you,”
 is the preposition PARA plus the locative of place or instrumental of association from the masculine singular negative cardinal adjective OUDEIS, meaning “with no one.”  Next we have the accusative direct object from the feminine singular adjective TOSOUTOS and noun PISTIS, meaning “so much faith” or “so great a faith.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article and proper noun ISRAĒL, meaning “in Israel.”  Finally, we have the first person singular aorist active indicative of the verb EURISKW, which means “to find: I have found.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “have.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“I have found so much faith with no one in Israel.”
Mt 8:10 corrected translation
“Now after hearing, Jesus marveled and said to those following, ‘Truly I say to you, I have found so much faith with no one in Israel.”
Explanation:
1.  “Now after hearing, Jesus marveled”

a.  Matthew continues the story of the centurion’s request for healing of his servant by noting Jesus’ response upon hearing what the centurion believed and said about Jesus’ authority.


b.  Jesus not only heard exactly what the centurion said but read between the lines that only someone this man believed had divine authority could heal someone by merely giving the command.


c.  Jesus’ response was that he marveled at the centurion’s faith in His ability to do such a thing.  The Greek verb has several meanings: to wonder at something, to be astonished, to marvel at, or to be amazed.  To wonder at something can be taken in the sense of disbelief; for example ‘I wonder if Jesus really can heal’.  Thus ‘to wonder’ is not the best translation.  To be astonished at something doesn’t mean that we necessarily believe it.  I can be astonished at a magic trick, but that doesn’t mean I believe it really happened.  I don’t believe Jesus was ‘amazed’ at what the centurion said, because to marvel at something or someone implies that you are also pleased with them.  We can be amazed at the audacity of Satan and not be pleased.  Thus ‘to marvel at’ seems the best translation here.


d.  Jesus’ attitude toward the statement of the centurion was one a complete acceptance of what the man said and pleasure that he had such faith in Him.  Jesus was not surprised, but thoroughly pleased by the man’s faith and confidence in Jesus.

2.  “and said to those following, ‘Truly I say to you,”

a.  In addition to Jesus’ mental attitude response to what the centurion said, Jesus makes a declaration commending what the man said.  Notice that Jesus doesn’t say this to the centurion, but to those following Him, which refers to the immediate followers of Jesus—His disciples.  Whether crowds were present or not, we do not know.  And whether the scribes and Pharisees that spied on Jesus constantly were there, we do not know.


b.  Jesus introduces His evaluation of the words of the centurion with His patented phrase denoting absolute truth—‘Truly I say to you.’  The Lord wanted to make certain that the disciples understood that what He was about to say was a statement of absolute truth, fact, and reality.

3.  “I have found so much faith with no one in Israel.”

a.  Jesus compares the faith of this centurion with the faith of all other people in Israel thus far in His ministry.  Notice that this faith exceeds the faith of all the disciples, John the Baptist, Joseph and Mary, Jesus’ brothers and sisters, the Magi, Zacharias and Elizabeth, Simeon, Anna, and others.  The words “no one” include all the Jews and all the Gentiles presented in the gospel accounts up to this point in Jesus’ public ministry.


b.  Jesus limits this geographically to just those in Israel, because He has yet to travel outside of Israel to other places like the Gentile cities of Tyre and Sidon.


c.  The Lord commends the centurion’s faith, which indicates that this man was a believer in the Lord Jesus Christ as His savior.  He believed that Jesus was the Messiah, the Son of God, the real Savior of the World, the King of the Jews, and the Son of God.  His faith exceeded the faith of those following Him to whom Jesus spoke, that is, to the disciples, which was a backhanded way of telling them to step up their faith in Him to the level of the centurion.


d.  The words “so much” tell us that there are degrees of faith from a little bit of faith of the mustard seed to so much faith this centurion had.


e.  “Faith” is the key concept in his story.  The man had complete faith in the authority of Jesus to do whatever He wanted.  And Jesus marveled at how great the faith of this man was.  No one who had come to Jesus for healing prior to this had as much faith as this Gentile.  It was a preview of coming attractions in the Church Age, when Gentiles would storm the gates of the spiritual kingdom of God by their faith in Christ.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Twice in the Gospels it is recorded that Jesus marveled: here, at the great faith of the Gentile centurion; and in Mk 6:6, at the great unbelief of the Jews.  Matthew recorded two ‘Gentile’ miracles: this one, and the healing of the daughter of the Syrophoenician woman (Mt 15:21–28).  In both cases, the Lord was impressed with their great faith.  This is an early indication that the Jews would not believe, but the Gentiles would.  Also, in both of these miracles, our Lord healed from a distance.  This was a reminder of the spiritual position of the Gentiles ‘afar off’ (Eph 2:12).”


b.  “Jesus marveled at the centurion’s great faith (Mt 15:28), for this was the kind of faith He was vainly looking for in Israel.”


c.  “This verse is the key to the whole incident.  The faith of this Gentile is superior to that of any Israelite, so much so that Jesus marveled, a strong word used of Jesus only here and in Mk 6:6 (where it was caused by lack of faith among his own people!).  Matthew’s wording, ‘with no one in Israel’, stresses more strongly than that of Luke the total inability of Israel to match this standard.  Faith is defined by verses 8–9 as an absolute practical reliance on Jesus’ power.”
  No, it is defined by Jesus’ absolute authority over His creation, thus defining the man’s faith in Jesus’ deity.

d.  “Jesus marvels at the centurion’s faith. He uses the man’s words as a lesson for those ‘following’ Him.”


e.  “Matthew records Jesus’ astonishment, a very human trait.  Faith like this was not to be expected of a Gentile.  Jesus did not reply to the centurion immediately, but spoke to the people who were following Him.  Truly indicates that the saying that follows is important and should be heeded carefully.  Such may be used of quantity or quality; perhaps there is something of both in this passage.  Faith points to trust in Jesus and, in a context like this, in His ability and readiness to give help in unexpected ways.  Israel is here the nation.  In all Israel Jesus had seen no faith like that of the centurion.  It is not without its interest that in the whole story nothing is said about whether the sufferer had faith or not; it is the faith of the centurion that is brought out.”


f.  “The centurion has a proper conception of the exalted person of Jesus.  His word, spoken at a distance, works with omnipotence to save from death.  The remarkable feature of the man’s faith was that it accorded so fully with the truest Israelite teaching and was wholly free from pagan conceptions.”
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